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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE. Except in the last three lines,

where it has its common circular shape, the vowel marker -i in most of this text takes a

spiral shapewithmore or less ornamental downward extension, to left or to right of the

akṣara’s body: see the shapes of -i in citta (l. 2), Asthita (l. 4), sina (l. 4). Throughout the

inscription, we see the use of blank space to separate items in the list of slaves. We also,

on a small number of occasions, encoiunter unexplained spaces within words/names.

Expected virāma signs are missing in several cases.

Edition

⟨1⟩ kñuṁ vraḥ kamratāṅ· Añ· śrī Āmrātakeśvara __ puṇya poñ· kr̥ṣṇadatta⟨2⟩ va Avai

citta I va tkep· I _ va kro vṅā I _ va raṅgadatta I _ va Adit· I _ vamaleṅ· I va kā⟨3⟩c· taṁneṅ·

I _ va vrau I _ va saṁtoḥ I _ va kansoṁ I _ va gramada I _ va stoy· I _ va devacandra

⟨I⟩⟨4⟩ va vñau I _ va vuka I _ va kcan¡a!⟨·⟩ I _ va kantāṅa I _ va Asthita I _ va raṁpañ·
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I _ va kcan¡a!⟨·⟩ sin¡a!⟨·⟩ I⟨5⟩ va saṁUy¡a!⟨·⟩ I _ va śatavāra I _ va kandeṅ· I _ va tā

syoṅ· I _ va caṁdak¡a!⟨·⟩ vraḥ I⟨6⟩ va kantek· I _ va pdai I _ va saṁUy¡a!⟨·⟩ sin¡a!⟨·⟩

I va Androka I _ va s¡u!⟨a⟩hamūla I⟨7⟩ va vrau sin· I _ va mar· ta toc· I _ ku vrauhv· I

_ ku Āsta vraḥ ⟨I⟩ ku Añje ple sra⟨8⟩lañ· I _ ku mā_n ra Añ· I _ ku kcan· I _ ku sāminī

I _ ku A_laṅ· I _ ku qme tveṅ· I⟨9⟩ kon ku pau tai I ku sri I _ ku kandin· I ku pkā jhe I

ku sundari I _ ku kñuṁ vraḥ I ku noc· vraḥ I⟨10⟩ ku sal· _ klaṅ· poṅ· daiva I _ ku me

kaṁpār· I _ ku Asarū I

Apparatus

⟨2⟩ Avai citta⬦ Adhaicītta GC.

⟨9⟩ sundari⬦ sundarī GC.

Translation

⟨1⟩ Servants of My Lord Śrī Āmrātakeśvara, the pious ⟨offering⟩ of Poñ Kr̥ṣṇadatta:

⟨2–7⟩ Va Avai Citta, Va Tkep, Va Kro Vṅā, Va Raṅgadatta, Va Adit, Va Maleṅ, Va Kāc

Taṁneṅ, Va Vrau, Va Saṁtoḥ, Va Kansoṁ, Va Gramada, Va Stoy, Va devacandra, Va

Vñau, Va Vuka, Va Kcan, Va Kantāṅa, Va Asthita, Va Raṁpañ, Va Kcan, Va SaṁUy, Va

Śatavāra, Va Kandeṅ, Va Tā Syoṅ, Va Caṁdak Vraḥ, Va Kantek, Va Pdai, Va SaṁUy, Va

Androka, Va Sahamūla, Va Vrau, Va Mar Ta Toc;

⟨7–10⟩ Ku Vrauhv, Ku Āsta Vraḥ, Ku Añje Ple Sralañ, KuMān Ra Añ, Ku Kcan, Ku Sāminī,

Ku Alaṅ, Ku Ame Tveṅ, her child, a baby girl, Ku Sri, Ku Kandin, Ku Pkā Jhe, Ku Sundarī,

Ku Kñuṁ Vraḥ, Ku Noc Vraḥ, Ku Sal Klaṅ Poṅ Daiva, Ku Me Kaṁpār, Ku Asarū.

Commentary

Names with suffix -datta are mostly attested in the inscriptions of the Mekong Delta

region. For a list of such names, see Michael Vickery (1998, p. 201).

Regarding the term kro vṅā in line 2, Philip Jenner (2009, p. 80) analyses krov ṅā;

mention evidence of equivalence -o(v) : -au(v) in syllable-final position.
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5G. Coedès (Cœdès 1937–1966, vol. 8, p. 77) mention only the page 96 but we find that the reference to

K.8 continues to page 97. Cette pièce bizarre (fig. 35) qui a été désignée au début, sans doute parce que

l’estampage seul avait été connu de M. Aymonier, sous le nom de ”stèle plate coupée en forme de mire” et

qualifiée par M. de Lajonquière de ”stèle à tenon inférieur”, est pour M. Coedès un liṅga.
6Aymonier (C., I, 139) mentionne en ce point l’existence de quatre inscriptions (Coedès 5-8) dont une est

à Saigon (Coedès 5), une seconde à Phnom Penh (Coedès 8) et les deux autres perdues.
7Ce vocable (Āmrātakeśa), qui revient à plusieurs reprises dans l’épigraphie préangkorienne, a dû être

porté par plusieurs sanctuaires. On le rencontre entre autres à Prasat Pram Loveṅ, K. 8; à Sophas, K. 115

(ibid., p. 343), et à Tuol Kok Praḥ, K. 493.
8La quatrième inscription (K. 8) fut apportée à Saigon où elle resta pendant longtemps au Palais du

Gouverneur. Elle passa à l’ancien Musée de Saigon, retourna dans le Parc du Gouvernement Général, entra

en 1902 au Musée de l’Ecole à Saigon et fut acheminée enfin sur le Musée de Phnom Penh, où elle est restée.

C’est un piédroit inscrit en grès schisteux noiâtre, portant un texte khmer de 10 lignes du VIe siècle Śaka

(VIIe siècle A.D.) qui fait mention d’un don d’esclaves au dieu Śrī Amratakeśvara (forme de Śiva).
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